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5.5.12.4	Längenausdehnung in Steigleitungen 
(vertikale Installationen)

Dilatation linéaire dans des colonnes 
montantes (installations verticales)

Dilatazione longitudinale in colonne 
montanti (installazioni verticali)

Montagebeispiel: Exemple de montage: Esempio di montaggio:

C =  Kompensator
 Compensateur
 Compensatore

A =  Fixpunkt
 Point �xe
 Punto �sso

B =  Gleitpunkt
 Point coulissant
 Punto scorrevoleB

C

Längenausdehnung
Dilatation linØaire
Dilatazione longitudinale

D

D

D =  Optipress-Aquaplus-
 Fixpunkt-Bundbüchse
 Optipress-Aquaplus-Point �xe
 Optipress-Aquaplus-Punto �sso

A

A

Kompensatoren oder Dehnungsschenkel sind 
immer oben resp. unter dem Fixpunkt zu 
positionieren, da sonst bereits das Eigen
gewicht der Leitung den Dehnungsausgleicher 
zusammendrückt.

Les compensateurs ou jeux de coude doivent 
toujours être placés par-dessus ou sous le point 
fixe. Autrement, le seul poids de la conduite 
écrase le compensateur. 

I compensatori o i montanti di dilatazione 
devono essere sempre posizionati sopra o sotto 
il punto fisso per evitare la compressione eserci-
tata dal peso proprio della conduttura. 

Der Fixpunkt muss so ausgelegt werden, 
dass er das Gewicht der gesamten Rohrleitung 
(gefüllt) tragen kann.

Quant au point fixe, il doit être réalisé de 
manière à pouvoir porter le poids total de la 
conduite (à l’état rempli).

Il punto fisso deve essere dimensionato in 
modo da reggere il peso dell’intera conduttura 
(riempita).

Bei der Dehnungsaufnahme sind auch die 
Wanddurchführungen auf der Etage zu 
berücksichtigen. Durch die Ausdehnung der 
Steigleitung werden die Abgänge auf der Etage 
vertikal verschoben.

Pour l'absorption de la dilatation, il convient 
de tenir compte aussi des percements dans 
les murs à l’étage. La dilatation de la colonne 
montante provoque en effet un décalage 
vertical des départs à l’étage.

Il rilevamento della dilatazione deve tenere 
conto anche dei passaggi murali al piano. La 
dilatazione della colonna montante sposta in 
verticale le uscite al piano.  

Achtung!
Es ist darauf zu achten, dass genügend Spielraum für diese Bewegung vorhanden ist.

Attention!
Il faut veiller à ce qu’il y ait suffisamment de marge pour tous ces mouvements.

Attenzione!
Occorre prevedere un sufficiente margine di manovra per tale movimento.
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5.5.13	 Rohrbefestigungen Fixation des tuyaux Fissaggi dei tubi

Die Schalldämmung von Rohrschellen muss 
mit chloridfreien Schallschutzeinlagen versehen 
sein. Die Befestigungsabstände sind der unten-
stehenden Tabelle zu entnehmen.

Assurer l’isolation phonique au moyen de col-
liers à garniture isolante exempte de chlorure. 
Les intervalles entre les points de fixation sont 
indiqués dans le tableau ci-dessous.

Per l’isolamento acustico usare braccialetti 
per tubi con inserti isolanti privi di cloruri. Le di-
stanze da osservare per i fissaggi sono riportate 
nella tabella sottostante.

Achtung!
Zu grosse Befestigungsdistanzen können zu 
Vibrationen und damit zu Geräuschbildung 
führen.

Attention!
Des intervalles trop importants entre les 
points de fixation peuvent entraîner des 
vibrations et par conséquent engendrer 
l’apparition de bruits.

Attenzione!
Distanze di fissaggio toppo grandi possono 
causare vibrazioni e pertanto comportare 
dei rumori.

Achtung!
In Sprinkleranlagen nach VdS darf keine 
Komponente der Rohrhalterung aus brenn-
barem Material bestehen (VdS CEA 4001, 
Kap. 12).

Attention!
Dans une installation sprinkler selon VdS, 
aucune composante du support de tuyau 
ne doit être constituée de matériaux inflam-
mables (VdS CEA 4001, chap. 12).

Attenzione!
Nessun componente del supporto tubi negli 
impianti sprinkler a norma VdS può essere 
realizzato in materiale infiammabile (VdS 
CEA 4001, cap. 12).

DN

Rohraussendurchmesser
Diamètre extérieur du tuyau
Diametro esterno del tubo

[mm]

Befestigungsabstand Stangenrohre
Intervalle entre fixations pour tuyaux en barres
Distanza di fissaggio tubi in stanghe

[m]

 12  15 1.25

 15  18 1.50

 20  22 2.00

 25  28 2.25

 32  35 2.75

 40  42 3.00

 50  54 3.50

 60  64 4.00

 65  76.1 4.25

 80  88.9 4.75

100 108 5.00

Richtwerte für Befestigungsabstände der Edelstahlrohre
Valeurs indicatives des intervalles entre les points de fixation des tuyaux
Valori indicativi delle distanze di fissaggio dei tubi in acciaio inox



303Optipress-Aquaplus

5

T0
2.

20
18

5.6	 Verarbeitungs- und Montageanleitungen
Instructions de stockage, montage et façonnage
Istruzioni per la lavorazione e la posa

5.6.1	 Lagerung und Transport der Rohre, 
Pressfittings und Armaturen

Stockage et transport des tuyaux, 
des raccords et de la robinetterie

Magazzinaggio e trasporto dei tubi, 
dei pressfitting e della rubinetteria

Beschädigungen und Verschmutzungen sind 
zu vermeiden. Pressfittings und Armaturen in 
der Verpackung und Rohre mit Schutzkappe 
geschützt vor Witterungseinflüssen lagern. 

Eviter toute détérioration et tout encrassement 
des tuyaux. Stocker les raccords et la robinette-
rie dans leurs emballages et veiller à ce que les 
tuyaux soient protégés des intempéries et tou-
jours munis de leurs bouchons de protection. 

I danni e gli imbrattamenti vanno evitati. I 
pressfitting e la rubinetteria vanno conser-
vati nel loro imballaggio, i tubi protetti dagli 
agenti atmosferici e provvisti con i cappucci di 
protezione. 

5.6.2	 Verlegen der Rohre Pose des tuyaux Posa dei tubi

5.6.2.1	 Mindestrohrlängen zwischen zwei 
Verpressungen

Longueur minimale du tuyau entre 
deux sertissages

Distanza minima fra due pressature

Um die einwandfreie Dichtfunktion der 
Pressverbindung zu gewährleisten, sind die 
rohrweitenabhängigen Mindestrohrlängen 
zwischen zwei Verpressungen einzuhalten.

Afin d’assurer un sertissage correct, il faut 
observer un espace minimal entre deux sertis-
sages. Celui-ci est en rapport avec le diamètre 
du tuyau.

Per garantire la tenuta perfetta dei pressfitting 
è necessario rispettare le distanze minime fra 
due pressature in relazione al diametro del 
tubo.

Rohraussendurchmesser
Diamètre extérieur du tuyau
Diametro esterno del tubo

[mm]

Einstecktiefe E
Profondeur d’emboîtement E
Profondità d’innesto E

[mm]

L

[mm]

a

[mm]

15 22 49 5
18 22 49 5
22 24 53 5
28 24 58 10
35 26 62 10
42 36 87 15
54 40 105 25
64 43 101 15
76.1 50 115 15
88.9 50 115 15

108 60 135 15
Mindestrohrlänge L zwischen zwei Ver
pressungen mit dem Mindestabstand a
Longueurs minimales L de tuyau à observer 
entre deux raccords distants de a
Lunghezza minima L del tubo fra due pres-
sature osservando la distanza minima a

a

L
E
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5.6.2.2	 Minimaler Platzbedarf für den 
Pressvorgang

Espace minimal nécessaire à 
l’exécution d’un sertissage correct

Fabbisogno di spazio minimo per 
l’operazione di pressatura

Für einen reibungslosen Montageablauf sind 
bei der Planung die Mindestabstände zwischen 
den Rohrleitungen, bzw. zwischen der Rohr-
leitung und der Wand-Decken-Konstruktion zu 
berücksichtigen.

Mindestabstände siehe Tabelle.

Afin d’assurer un montage sans problème, il 
faut tenir compte, lors de l’élaboration des 
plans, des espaces minimaux à observer entre 
les conduites, ainsi qu’entre les conduites et les 
murs ou plafonds.

Espaces minimaux, voir tableau.

Per una posa a regola d’arte, nella fase di 
progettazione è necessario tener conto delle 
distanze minime tra le tubazioni risp. tra la tu-
bazione e la struttura delle pareti e dei soffitti.

Distanze minime, vedi tabella.

Optipress bis Ø 54 Optipress jusqu’au Ø 54 Optipress fino alla Ø 54

A

B

Press�tting
Raccord à sertir
Press�tting

C

D

E

Press�tting
Raccord à sertir
Press�tting

100 mm

Press�tting
Raccord à sertir
Press�tting

C

EF

Optipress Ø 64 bis 108 Optipress Ø 64 jusqu'à 108 Optipress Ø 64 fino a 108

B

B

A

E

D

A

B

B

A

E

D

A

Rohraussendurchmesser
Diamètre extérieur du tuyau
Diametro esterno del tubo

[mm]

A

[mm]

B

[mm]

C

[mm]

D

[mm]

E

[mm]

F

[mm]

15   20   55 35   40   65 130
18   20   60 35   40   75 130
22   25   60 35   40   80 165
28   25   70 35   50   85 165
35   30   85 50   50   95 185
42   45 100 50   70 115 255
54   50 115 55   80 140 300
64 105 180 – 125 180 –
76.1 110 185 – 130 185 –
88.9 120 200 – 145 200 –

108 135 215 – 155 215 –

Mindestabstände
Espaces minimaux
Distanze minime



305Optipress-Aquaplus

5

T0
2.

20
18

5.6.3	 Trennen der Rohre Tronçonnage des tuyaux Taglio dei tubi

Die Rohre können mit einer feinzahnigen 
Metallsäge, mit einem Rohrabschneider (Edel-
stahl mit spez. Schneidrad), mit automati-
schen Kreissägen oder Bandsägen (Edelstahl 
mit spez. Sägeblättern) abgelängt werden. 

Les tuyaux peuvent être tronçonnés à l’aide 
d’une scie à métaux à dents fines, d’un coupe-
tube (avec molette spéciale pour inox), 
d’une scie circulaire ou à ruban automatique 
(avec lame spéciale pour inox).

I tubi vanno tagliati con un seghetto a dentatu-
ra fine per acciaio inox, con un tagliatubi (con 
lama speciale per acciaio inox), con una 
sega circolare automatica o una sega a nastro 
(con lama speciale per acciaio inox).

5.6.4	 Biegen der Rohre Cintrage des tuyaux Piegatura dei tubi

Das Warmbiegen von Edelstahlrohren ist nicht 
zulässig. Systemrohre können mit geeigneten 
Biegevorrichtungen kalt gebogen werden.

Dabei darf ein Mindestradius von  
r = 3.5 × Aussendurchmesser (da) nicht 
unterschritten werden.

Des Weiteren ist zu beachten, dass bei allfällig 
in der Nähe von Biegestellen platzierten 
Pressfittings ein genügend langes, zylindrisches 
Rohrstück (Richtwert 50 mm) zum Einstecken 
vorhanden ist.

Le cintrage à chaud des tuyaux en acier inoxy-
dable est interdit. Les tuyaux Optipress peuvent 
être cintrées à froid avec une machine à cintrer 
appropriée.

Le rayon minimum ne doit pas être inférieur à 
r = 3.5 × le diamètre extérieur (de).

En outre, si un raccord à sertir doit être placé 
près d’un cintrage, il faut veiller à maintenir 
une longueur rectiligne de tuyau suffisante 
(valeur indicative 50 mm) pour assurer un 
emboîtement correct.

La piegatura a caldo dei tubi in acciaio inox 
non è consentita. I tubi di sistema possono 
essere piegati a freddo utilizzando gli appositi 
piegatubi.

Per questa operazione va rispettato il raggio 
minimo di r = 3.5 × diametro esterno (de).

In caso di posa di pressfitting vicino a piegature 
va predisposto un pezzo di tubo cilindrico 
sufficientemente lungo per il relativo innesto 
(valore indicativo: 50 mm).

Achtung!
Es dürfen keine Schmiermittel verwendet 
werden. Das Ablängen mit der Trenn-
scheibe oder mit dem Schneidbrenner ist 
unzulässig.

Es wird empfohlen, die Werkzeuge werk-
stoffspezifisch anzuwenden.

Die Rohrenden müssen vor dem Einstecken 
in den Pressfitting aussen und innen sauber 
entgratet werden.

Attention!
Aucun lubrifiant ne doit être utilisé. Il est 
interdit de tronçonner les tuyaux avec un 
disque abrasif ou par oxycoupage.

Il est indispensable d’utiliser des outils 
spécifiques à ce matériau.

Avant l’insertion dans les raccords à sertir, 
ébavurer soigneusement l’intérieur et 
l’extérieur du tuyau.

Attenzione!
Non utilizzare lubrificanti. Per il taglio 
a misura non è consentito l’uso di mole 
troncatrici o cannelli.

Si consiglia di utilizzare esclusivamente 
utensili adatti a seconda del tipo di 
materiale.

Sbavare accuratamente le estremità esterne 
e interne dei tubi prima di inserire il tubo 
nel pressfitting.
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5.6.7	 Druckerhöhungsanlagen 
(Pumpstationen)

Installations de surpression 
(stations de pompage)

Elevatori di pressione (stazioni di 
pompaggio)

Anlagen zur Druckerhöhung dürfen keine unzu-
lässigen Druckschläge erzeugen. Schwingungen 
und Vibrationen, die Optipress-Installationen 
beeinträchtigen können, sind durch geeignete 
Massnahmen zu dämpfen oder die Übertra-
gung auf die Rohrleitungen zu verhindern. Es 
wird empfohlen, bei solchen Anlagen Druck-
schlagdämpfer einzubauen.

Les installations de surpression ne doivent pas 
générer de coups de bélier non admissibles. 
Les oscillations ou les vibrations pouvant porter 
préjudice aux installations Optipress doivent 
être amorties par des mesures appropriées. Sur 
de telles installations, il est recommandé de 
monter des amortisseurs anti-coups de bélier.

Gli elevatori pressione non devono dare luogo 
a colpi d’ariete. Le oscillazioni e vibrazioni 
che possono costituire un pregiudizio per le 
installazioni Optipress vanno ammortizzate 
con misure adeguate oppure ne va impedita la 
trasmissione alle tubazioni. Per questi impianti 
si consiglia il montaggio di ammortizzatori dei 
colpi d’ariete.

Wichtig
Zur Abdichtung von Gewindeverbindungen 
aus Edelstahl dürfen nur handelsüblicher, 
chlorfreier Hanf und chloridfreie Dichtmittel 
eingesetzt werden. Kunststoff-Gewinde-
Dichtband, z. B. aus PTFE, darf nicht 
verwendet werden.

Importante
L’étanchéité des raccords filetés en acier 
inoxydable doit être réalisée au chanvre 
usuel ne contenant ni chlore ni chlorure. 
Les garnitures d’étanchéité en matière 
synthétique comme par exemple le PTFE 
sont à proscrire.

Importante
Per l’isolazione dei raccordi filettati in 
acciaio inox vanno utilizzati esclusivamente 
canapa d’uso commerciale privo di cloro 
e materiali isolanti priva di cloruri. Non si 
dovranno usare nastri isolanti per raccordi 
ad es. in PTFE.

Achtung!
Bei Flanschverbindungen oder Verschrau-
bungen in Optipress-Installationen sind 
immer zuerst die Flanschverbindun-
gen resp. die Verschraubungen und 
anschliessend die Pressverbindungen 
herzustellen.

Attention!
En présence de brides avec raccords à 
sertir sur les installations Optipress, il faut 
toujours assembler la bride et ensuite 
effectuer le sertissage.

Attenzione!
Nelle installazioni Optipress si deve ese-
guire dapprima il raccordo con flangia 
o filettato e solo dopo il raccordo 
pressato.

5.6.5	 Gewindeverbindungen Raccords filetés Raccordi filettati

Bei Gewindeverbindungen im Optipress-
Installationssystem sind zuerst die Gewin-
deverbindungen und anschliessend die 
Pressverbindungen herzustellen, um unnötige 
Torsionsspannungen zu vermeiden.

Dans les systèmes d’installations Optipress, en 
cas d’utilisation de raccords à sertir avec file-
tage, on doit impérativement visser les raccords 
avant de les sertir sur le tuyau afin d’éviter 
toute tension éventuelle sur le sertissage.

In caso di giunti a filettatura realizzati con il 
sistema Optipress vanno dapprima realizzati i 
giunti a filettatura e susseguentemente i col-
legamenti a pressione per impedire le tensioni 
da torsione.

5.6.6	 Flanschverbindungen Raccords à bride Collegamenti a flangia

Achtung!
Bei Gewindeverbindungen aus nicht
rostenden Stählen besteht die Gefahr 
einer Kaltverschweissung oder Festfressen. 
Um dies zu verhindern, wird empfohlen, 
die Sechskantschrauben-Sets 90058 mit 
den spezialbeschichteten Muttern zu 
verwenden.

Attention!
En présence de raccords filetés en aciers 
inoxydables, il existe un risque de soudage 
à froid ou de grippage. Pour éviter ce 
phénomène, il est recommandé d’utiliser 
les boulons à tête hexagonale 90058 avec 
écrous à revêtement special.

Attenzione!
Con collegamenti filettati in acciaio 
inossidabile sussiste il rischio di saldatura 
a freddo o bloccaggio per corrosione. Per 
evitare ciò consigliamo l’impiego delle viti a 
testa esagonale 90058 con dado dotato di 
rivestimento speciale.
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5.6.8	 Herstellung einer Optipress-
Aquaplus-Verbindung bis Ø 54

Réalisation d’un assemblage 
Optipress-Aquaplus jusqu’au Ø 54

Realizzazione di un collegamento 
Optipress-Aquaplus fino al Ø 54

Achtung!
Voraussetzung für die Systemsicherheit 
einer Optipress-Aquaplus-Installation ist die 
ausschliessliche Verwendung von Optipress-
Aquaplus-Systemkomponenten (vgl. auch 
5.1.7 Nussbaum Systemgewährleistung).

Attention!
L’utilisation exclusive des composants du 
système Optipress-Aquaplus est la condition 
indispensable assurant la sécurité d’une 
installation Optipress-Aquaplus (voir aussi 
5.1.7 Garantie de système Nussbaum).

Attenzione!
Per salvaguardare la sicurezza di un’instal-
lazione Optipress-Aquaplus è indispensabile 
utilizzare esclusivamente componenti del 
sistema Optipress-Aquaplus (vedi anche 
5.1.7 Garanzia di sistema Nussbaum).

Rohr rechtwinklig mit Rohrabschneider oder  
feinzahniger Säge ablängen (siehe auch 5.6.3).
Tronçonner le tuyau perpendiculairement à l’aide  
d’un coupe-tube ou d’une scie à métaux à dents  
fines (voir aussi 5.6.3).
Tagliare su misura ad angolo retto il tubo, utilizzando un 
tagliatubi o sega a dentatura fine (vedi anche 5.6.3).

Rohr innen und aussen entgraten.
Ebavurer soigneusement l’intérieur et l’extérieur du 
tuyau.
Sbavare il tubo all’interno ed all’esterno accurata-
mente.

Korrekten Sitz des Dichtrings prüfen. 
Keine Öle und Fette verwenden.
Contrôler le positionnement correct du joint.  
Ne pas utiliser de corps gras sur le joint.
Verificare il corretto posizionamento dell’anello  
di tenuta. Evitare di utilizzare oli o grassi.

Einstecktiefe mit Markierlehre 81099 markieren.
Marquer la profondeur d’emboîtement au moyen de 
l’outil de marquage 81099.
Contrassegnare sul tubo la profondità di inserimento 
usando il calibro di marcatura 81099.

Pressfitting unter leichtem Drehen bis zum Anschlag 
auf das Rohr schieben.
Introduire le raccord à sertir jusqu’à butée sur le 
tuyau en le tournant légèrement.
Introdurre il pressfitting sul tubo fino alla battuta 
con una leggera rotazione.

Pressbacke auf das Presswerkzeug stecken und Halte
bolzen bis zum Einrasten einschieben.
Monter la mâchoire correspondante sur la pince à sertir 
et l’accoupler au moyen de la goupille introduite jusqu’à 
butée.
Innestare la ganascia sulla pressatrice ed introdurre il 
perno di tenuta fino allo scatto di blocco.

1 32

4 65

Pressbacke öffnen und rechtwinklig auf den Fitting 
setzen. Einstecktiefe kontrollieren.
Ouvrir la mâchoire et la poser sur le raccord à sertir, 
perpendiculairement au tuyau. Contrôler l’emplace-
ment de la marque de profondeur d’emboîtement.
Aprire la ganascia e collocarla adangolo retto sul 
pressfitting. Controllare la profondità di inserimento.

Pressvorgang starten. Der Ablauf ist vollautomatisch.
Commencer le sertissage qui s’effectue automati-
quement.
Avviare la procedura di pressatura. Il decorso è 
completamento automatico.

Nach der Verpressung kann die Pressbacke geöffnet 
werden.
Une fois le sertissage terminé, dégager la mâchoire.
A pressatura ultimata riaprire la ganascia.

987
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5.6.9	 Herstellung einer Optipress-Aqua
plus-XL-Verbindung Ø 64 bis 108

Réalisation d’un assemblage 
Optipress-Aquaplus-XL Ø 64 à 108

Realizzazione di un collegamento 
da pressare Optipress-Aquaplus-XL 
Ø 64 fino a 108

Achtung!
Voraussetzung für die Systemsicherheit 
einer Optipress-Aquaplus-Installation ist die 
ausschliessliche Verwendung von Optipress-
Aquaplus-Systemkomponenten (vgl. auch 
5.1.7 Nussbaum Systemgewährleistung).

Attention!
L’utilisation exclusive des composants du 
système Optipress-Aquaplus est la condition 
indispensable assurant la sécurité d’une 
installation Optipress-Aquaplus (voir aussi 
5.1.7 Garantie de système Nussbaum).

Attenzione!
Per salvaguardare la sicurezza di un’instal-
lazione Optipress-Aquaplus è indispensabile 
utilizzare esclusivamente componenti del 
sistema Optipress-Aquaplus (vedi anche 
5.1.7 Garanzia di sistema Nussbaum).

Edelstahlrohr rechtwinklig ablängen (mit Rohrabschneider 
für Edelstahl oder feinzahniger Stahlsäge).
Tronçonner le tuyau perpendiculairement à l’aide d’un 
coupe-tube ou d’une scie à métaux à dents fines.
Tagliare su misura ad angolo retto il tubo in acciaio inox, 
utilizzando un tagliatubi o sega a dentatura fine.

Rohr innen und aussen entgraten. Rohrende min. 
100 mm aus dem Schraubstock hinaus einspannen.
Laisser dépasser le tuyau d’au moins 100 mm de l’étau et 
ébavurer soigneusement l’intérieur et l’extérieur du tuyau.
Sbavare il tubo all’interno ed all’esterno accuratamente. 
Stringere il tubo nella morsa di modo che sporga di 
almeno 100 mm.

Einstecktiefe mit Markierlehre 81099 markieren.
Marquer la profondeur d’emboîtement au moyen  
de l’outil de marquage 81099.
Contrassegnare sul tubo la profondità di  
inserimento usando il calibro di marcatura 81099.

1 32

Korrekten Sitz des Dichtrings, Distanzrings und des 
Schneidrings prüfen. Keine Öle und Fette verwenden.
Contrôler le positionnement correct du joint, de l’anneau 
de compensation et de la bague d’ancrage. Ne pas 
utiliser de corps gras sur le joint.
Verificare il corretto posizionamento della guarnizione, 
dell’anello distanziatore e dell’anello di rinforzo. Evitare di 
utilizzare oli e grassi.

Pressfitting bis zur markierten Einstecktiefe auf das 
Edelstahlrohr schieben.
Introduire le raccord à sertir jusqu’à la profondeur 
d’emboîtement marquée sur le tuyau.
Inserire sul tubo il pressfitting fino alla profondità 
d’innesto marcata.

Pressring 83038 auf den Pressfitting aufsetzen.
Placer l’anneau de sertissage 83038 sur le raccord.
Montare il anello di pressature 83038 sul pressfitting.
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Pressbacke 50093.21 Z2 auf das Presswerkzeug 
stecken und Haltebolzen bis zum Einrasten einschieben. 
Pressbacke auf Pressring setzen.
Monter la mâchoire 50093.21 Z2 sur la pince et 
l’accoupler au moyen de la goupille introduite jusqu’à 
butée. Placer la mâchoire sur l’anneau de sertissage.
Innestare la ganascia 50093.21 Z2 sulla pressatrice 
ed introdurre il perno di tenuta fino allo scatto di blocco. 
Innestare la ganascia nell’anello.

Kennzeichnung der Einstecktiefe beachten. Pressvorgang 
starten. Der Ablauf ist vollautomatisch.
Contrôler l’emplacement de la marque de profondeur 
d’emboîtement. Commencer le sertissage qui s’effectue 
automatiquement.
Controllare il contrassegno della profondità d’innesto 
sul tubo. Avviare la procedura di pressatura. Il decorso è 
completamento automatico.

Kontrollkleber nach dem Pressvorgang entfernen.
Enlever l’autocollant de contrôle après le sertissage.
A pressatura ultimata togliere il marchio di controllo.
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Die Presswerkzeuge Typ 3, 3A und 4A 
sind mit einer elektronischen Backen-
Schliesskontrolle ausgerüstet.

Vor der ersten Verpressung mit Press
backen und Pressringen ist ein Leerhub 
auszuführen. Dieser Leerhub gilt als 
Referenz.

Nach diesem Vorgang wird jede unvoll-
ständige Verpressung vom Presswerkzeug 
erkannt und mit einem akustischen Signal 
und der LED-Anzeige als Fehlpressung 
angezeigt.

Bei einem Dimensionswechsel ist der 
Haltebolzen kurz herauszuziehen und 
wieder einzuschieben. Anschliessend ist die 
Referenzierung erneut auszuführen.

Bei den Presswerkzeugen Typ 5 und Typ 6 
ist eine Referenzierung mittels Leerhub 
nicht notwendig.

Les pinces à sertir de types 3, 3A et 4A 
sont équipées d’un dispositif de contrôle 
électronique de fermeture de la mâchoire.

Avant le premier sertissage avec des mâ-
choires ou des anneaux de sertissage, 
il faut exécuter une course à vide. Cette 
course à vide a valeur de référence.

Après ce procédé, chaque sertissage 
incomplet est détecté par la pince à sertir, 
et annoncé comme tel par un signal acous-
tique et par l’affichage LED.

Lors de chaque changement de dimension, 
il est indispensable de retirer la goupille 
de la mâchoire et de la repositionner à 
nouveau. Le sertissage suivant servira de 
course de référence.

Avec les pinces à sertir de types 5 et 6, il 
n’est pas nécessaire de procéder à une 
course à vide de référence.

Le pressatrici del tipo 3, 3A e 4A sono do-
tate di un controllo elettronico di chiusura 
delle ganasce.

Prima della prima pressatura con le 
ganasce o con gli anelli di pressatura, 
occorre eseguire una corsa a vuoto. Que-
sta corsa a vuoto vale come referenza.

Dopo questa procedura, la pressatura 
non completa viene riconosciuta dalla 
pressatrice, e comunicata come pressatura 
imperfetta mediante un segnale acustico e 
l’indicatore LED.

Durante un cambio di dimensione, il perno 
di fissaggio deve essere estratto brevemen-
te e nuovamente inserito. Dopo eseguire 
nuovamente il referenziamento.

Per le pressatrici di tipo 5 e 6 non è neces-
sario eseguire la corsa a vuoto.




